
B1.11 Ir al cine 

☐ Habla sobre la película que viste
☐ Describir la trama
☐ Hacer planes para ir al cine

 

El cartel
(Das Plakat) Contar la historia

de
(Die Geschichte erzählen
von)

La pantalla (Die Leinwand) Tratar de (Handeln von)

La butaca (Der Sitz) Recomendar (Empfehlen)

La sala (Der Kinosaal) De comedia (Komödie)

La taquilla (Die Kinokasse) Dramática (Dramatisch)

La sesión
(Die Vorstellung) Romántica \/ De

amor
(Romantisch \/ Liebesfilm)

Reservar entradas (Tickets reservieren) De terror (Horror)

La película en versión
original

(Der Film in Originalversion)
De ciencia ficción

(Science-Fiction)

La película en versión
doblada

(Der Film in synchronisierter
Fassung) De acción

(Action)

Los subtítulos (Die Untertitel) De aventuras (Abenteuer)

El personaje (Die Figur) Policiaca (Krimi)

La protagonista (Die Hauptfigur) Histórica (Historisch)

1. Grammatik: Pedir valoración: ¿Qué tal? - ¿Qué te parece...? - ¿Te parece bien...? 
Wir verwenden diese Strukturen, um jemanden nach seiner persönlichen
Meinung, Einschätzung oder Bewertung zu fragen.

1. Mit parecer ändert sich das Pronomen (me, te, le, os…) je nach Person, deren Meinung wir
erfragen.
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Fórmula Ejemplo

¿Qué tal?
- ¿Qué tal? - Bien, la película fue entretenida. (- Wie war es? / Wie
findest du es? - Gut, der Film war unterhaltsam.)

¿Qué tal está + sustantivo?
¿Qué tal está la película en lengua original? (Wie ist der Film in der
Originalsprache?)

¿Qué te/le/os parece + sustantivo /
infinitivo?

¿Qué te parece reservar entradas para la sesión de las ocho?
(Was hältst du davon, Karten für die Vorstellung um acht zu reservieren?)

¿Qué te/le/os parece + que +
presente de subjuntivo?

¿Qué os parece que la película trate de una historia real? (Was
haltet ihr davon, dass der Film auf einer wahren Geschichte basiert?)

¿Te/le/os parece bien/mal +
sustantivo / infinitivo?

¿Te parece bien aconsejar ver esta comedia a tus padres? (Findest
du es gut, deinen Eltern zu empfehlen, sich diese Komödie anzuschauen?)

¿Te/le/os parece bien/mal + presente
de subjuntivo?

¿Le parece mal que la sesión empiece tan tarde? (Findet er/sie es
schlecht, dass die Vorstellung so spät beginnt?)

¿Te/le/os parece (una) buena/mala
idea + sustantivo / infinitivo?

¿Os parece una buena idea ver la película en la sala grande?
(Findet ihr, es ist eine gute Idee, den Film im großen Saal zu sehen?)

¿Te/le/os parece (una) buena/mala
idea + que + presente de subjuntivo?

¿Te parece una mala idea que cambiemos de película a última
hora? (Findest du, es ist eine schlechte Idee, in letzter Minute den Film zu
wechseln?)
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1. Oye, ¿__________________________________ reservar entradas para la sesión de las diez en versión
original?

a.   qué tal  b.   qué te parece  c.   qué te pareces  d.   te parece bien que

2. Mañana salgo antes de la oficina, ¿__________________________________ que vayamos al cine después?
a.   qué tal  b.   te pareces bien  c.   qué te parece  d.   te parece bien

Wähle die richtige Option in jedem Block. 

1.  ¿Qué te parece que reservamos las entradas onlines?
 ¿Qué te parece que reservemos las entradas online?
 ¿Qué te parece que reservamos las entradas online?

2.  ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien que ir a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien ir a la sesión de las ocho?

1. ¿Qué te parece que reservemos las entradas online? 2. ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?

Umschreiben Sie die Ausdrücke 

1. Quiero saber tu opinión sobre la película.
_______________________________________________

2. (¿Os parece bien…?) Quiero preguntar a mis padres si están de acuerdo con cenar después de la
película.
_______________________________________________
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2. Grammatik: Expresar valoración: "está bien, es una mala idea, lo veo", etc... 
Diese Strukturen werden verwendet, um eine persönliche Bewertung
auszudrücken, also eine Meinung, ein Urteil oder eine subjektive Reaktion.

1. In der gesprochenen Sprache können diese Strukturen mit Quantoren (muy, bastante, un poco)
kombiniert werden, um die Bewertung zu nuancieren.
2. Wenn die Bewertung mit que eingeleitet wird, steht das Verb im Präsens des Subjuntivo.

Form Beispiel

Ha sido / Fue / Me parece + adjetivo /
sustantivo

La película ha sido muy emocionante. (Der Film war sehr
spannend.)

Me parece + adj. / sust. + que +
subjuntivo

Me parece sorprendente que la sala esté llena. (Ich finde es
erstaunlich, dass der Saal voll ist.)

Sustantivo / Infinitivo + está bien / mal /
fenomenal / fatal

Llegar tarde a la sala está mal. (Zu spät in den Saal zu kommen ist
schlecht.)

Que + subjuntivo + está bien / mal /
fenomenal / fatal

Que reserven entradas online está muy bien. (Dass sie Tickets
online reservieren, ist sehr gut.)

Es (una) buena / mala idea + infinitivo /
sustantivo / que + subj.

Es una buena idea reservar entradas con antelación. (Es ist eine
gute Idee, Tickets im Voraus zu reservieren.)

Es bueno / malo + infinitivo / que + subj.
Es bueno ver películas de distintos géneros. (Es ist gut, Filme aus
verschiedenen Genres zu sehen.)

¡Qué + adjetivo + sustantivo / infinitivo /
que + subj.!

¡Qué mal que no proyecten la versión original! (Wie schade, dass
sie die Originalversion nicht zeigen!)

Lo veo / encuentro + adj.
La historia la veo muy bien contada. (Die Geschichte finde ich sehr
gut erzählt.)
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1. A mí me parece muy buena idea ________________ compremos una suscripción al cine; así vemos más
películas en versión original.

a.   que  b.   por  c.   para  d.   de

2. ________________ una mala idea llegar tarde a la sala; siempre pierdes los primeros minutos de la
película.

a.   Está  b.   Es  c.   Sea  d.   Ser

Wähle in jedem Block die richtige Option. 

1.  ¿Qué te parece que reservamos las entradas onlines?
 ¿Qué te parece que reservemos las entradas online?
 ¿Qué te parece que reservamos las entradas online?

2.  ¿Te parece bien ir a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien que ir a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?
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1. ¿Qué te parece que reservemos las entradas online? 2. ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?

Umschreiben Sie die Ausdrücke 

1. (Me parece) No estoy de acuerdo con que mis compañeros lleguen siempre tarde a las reuniones.
_______________________________________________

2. (Es una buena idea) Reservar las entradas del cine por internet es muy práctico.
_______________________________________________
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3.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. reservar entradas
1. La película proyectada en su idioma original,
normalmente con subtítulos.

b. la sesión
2. Pregunta para pedir valoración; al introducir 'que' el
verbo va en subjuntivo.

c. la película en versión original
3. Comprar o guardar plazas para una sesión, por
internet o en taquilla.

d. ¿Qué te parece reservar entradas para la
sesión de las ocho?

4. La función concreta: día y hora en que empieza la
película.

e. ¿Te parece bien que la película trate de
una historia real?

5. Pregunta para pedir la opinión sobre ese plan (¿te
parece bien?).

a-3 b-4 c-1 d-5 e-2

2. Kurze Rezension: ein Kinoabend in Originalfassung (Audio in der App verfügbar) 
Fülle die Lücken aus: subtítulos, butacas, versión original, reservar
entradas, protagonista, trata, pantalla, sala, sesión

Ayer fui al cine del barrio y vi una película en ______________________ con ______________________ .
Compré las entradas por internet y elegí ______________________ centradas porque la
______________________ es bastante grande. La ______________________ estaba casi llena y, aun así, la
______________________ empezó puntual. La ______________________ es una periodista que investiga la
desaparición de un compañero; al principio parece una historia policiaca, pero poco a poco se
vuelve más dramática.

La película ______________________ de la presión en el trabajo y de cómo las decisiones personales
afectan a la familia. Me gustó el ritmo y cómo está contada la historia, aunque el final me pareció
un poco rápido. La recomiendo si te interesa un cine más realista y si te apetece salir de la típica
comedia. Eso sí, conviene ______________________ : en taquilla quedaban pocas y la gente llegó con
prisa.

Gestern war ich im Kino im Viertel und habe mir einen Film in Originalfassung mit Untertiteln angesehen. Ich habe die
Karten online gekauft und mittige Plätze gewählt, weil die Leinwand ziemlich groß ist. Der Saal war fast voll und
trotzdem begann die Vorstellung pünktlich. Die Protagonistin ist eine Journalistin, die das Verschwinden eines
Kollegen untersucht; am Anfang wirkt es wie eine Kriminalgeschichte, doch nach und nach wird sie dramatischer.

Der Film behandelt den Druck am Arbeitsplatz und wie persönliche Entscheidungen die Familie beeinflussen. Mir
gefielen das Tempo und die Erzählweise, obwohl mir das Ende etwas zu schnell erschien. Ich empfehle ihn, wenn du
realistisches Kino magst und Lust hast, aus der typischen Komödie auszubrechen. Es ist jedoch ratsam, Karten zu
reservieren: an der Kasse waren nur noch wenige erhältlich und die Leute kamen in Eile.
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1. ¿Qué aspectos prácticos (compra de entradas, elección de butacas, puntualidad de la sesión)
influyeron en la valoración del autor y por qué?
____________________________________________________________________________________________________

3. Hören Sie sich das Audiofragment an und geben Sie an, ob die folgenden Aussagen wahr
oder falsch sind. 

Wahr Falsch

 

La persona vio la película doblada porque le resulta más fácil entenderla. ☐ ☐
Como la sesión de las ocho estaba casi llena, decidió reservar entradas para
otro día.

☐ ☐

La protagonista es una ingeniera que intenta impedir un problema grave
relacionado con un satélite.

☐ ☐

4. Rollenspiel: Vervollständige die Dialoge 

a. Cambiar entradas en taquilla 

Empleado de taquilla (Iván): Buenas tardes, ¿en qué puedo ayudarle?  
(Guten Tag, wobei kann ich Ihnen helfen?)

Cliente (Laura): 1._______________________________________________________________________________ 

Empleado de taquilla (Iván): Dígame el apellido, por favor… Vale, aquí está la reserva. Puedo
cambiarlas para la sesión de las nueve en la sala 3, manteniendo las
mismas butacas.  
(Nennen Sie mir bitte den Nachnamen… In Ordnung, hier ist die Reservierung. Ich
kann sie auf die Vorstellung um neun im Saal 3 umbuchen und die gleichen Plätze
beibehalten.)

Cliente (Laura): 2._______________________________________________________________________________ 

Empleado de taquilla (Iván): La de las nueve es en versión original en inglés con subtítulos en español.
La versión doblada es a las ocho y media, pero solo quedan butacas de las
primeras filas.  
(Die Vorstellung um neun ist in Originalfassung auf Englisch mit spanischen
Untertiteln. Die synchronisierte Fassung läuft um halb neun, aber es sind nur noch
Plätze in den vorderen Reihen verfügbar.)

Cliente (Laura): 3._______________________________________________________________________________ 

Empleado de taquilla (Iván): Muy bien. Aquí tiene las nuevas entradas. El cartel con los horarios está a
la derecha; la pantalla queda al final de la sala.  
(Sehr gut. Hier sind Ihre neuen Eintrittskarten. Die Übersicht mit den
Vorführungszeiten hängt rechts; die Leinwand befindet sich am Ende des Saals.)

 

b. Elegir entradas y butacas 

Amigo (Carlos): 4._______________________________________________________________________________ 
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Beispielantworten:
1. Hola, reservé para la sesión de las siete, pero tengo una reunión que se ha alargado y no voy a poder llegar. ¿Se pueden
cambiar las entradas? 2. Perfecto. Una duda: ¿esa película es en versión original o está doblada? 3. Entonces me quedo con
la versión original; los subtítulos no son un problema. 4. María, ¿has visto el cartel? Hay una película de acción y otra de
comedia esta tarde. 5. Yo prefiero la versión original para el guion y las interpretaciones, pero si vamos a las nueve las
butacas de la fila cinco ya están casi todas reservadas. 6. Perfecto. ¿Reservamos ya las entradas online o vamos a la taquilla
para escoger las butacas?

Cliente (María): Sí, y la de acción está en versión original a las nueve con subtítulos, mientras que la
comedia está doblada a las siete y media.  
(Ja, und der Actionfilm ist um neun in Originalfassung mit Untertiteln, während die Komödie um halb
acht synchronisiert ist.)

Amigo (Carlos): 5._______________________________________________________________________________ 

Cliente (María): Podemos reservar dos butacas en la fila ocho; así vemos bien la pantalla y no nos
sentamos demasiado adelante.  
(Wir können zwei Plätze in Reihe acht reservieren; so sehen wir die Leinwand gut und sitzen nicht zu
weit vorne.)

Amigo (Carlos): 6._______________________________________________________________________________ 

Cliente (María): Reservemos online para asegurarlas; luego, si queremos cambiamos en la taquilla.
Recomiendo elegir la sesión en versión original.  
(Lass uns online reservieren, um sie zu sichern; später können wir sie an der Kasse ändern, wenn wir
wollen. Ich empfehle, die Vorstellung in Originalfassung zu wählen.)

5. WhatsApp 

Hola, Laura! Soy Dani ��

Oye, ¿te apetece ir al cine este viernes? Vi en el cartel una de ciencia ficción que tiene buena
pinta. Podríamos ir a la sesión de las 20:30 y reservar entradas online para no hacer cola en la
taquilla. ¿Qué te parece verla en versión original con subtítulos?

Por cierto, el otro día fuiste al cine, ¿no? ¿Qué tal la película?

Schreibe eine passende Antwort:  ¿Qué te parece la sesión de las...? / Me parece buena idea verla en
versión original porque... / La película trata de..., y la protagonista... 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Wichtige Verben 
Aconsejar (raten)

Subjuntivo presente

Tratar (behandeln)

Subjuntivo presente

yo aconseje trate

tú aconsejes trates

él/ella/usted aconseje trate

nosotros/nosotras aconsejemos tratemos

vosotros/vosotras aconsejéis tratéis

ellos/ellas/ustedes aconsejen traten
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